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SUMMARY 

 

 The work The Translation of the Foreign Novel in Romania (1944-1989) proposes 

an exhaustive analysis of the novels published in translation in Romania between 1944-1989 

using quantitative methods. The main purpose of the research is to use the metadata provided 

by the chronological Dictionary of the novels translated in Romania from the origins to 1989 

to establish the main relationships between the Romanian culture and foreign literatures 

entered through translation before and during Romanian communism. Because the reference 

period is one in which literature is subordinated to politics, quantitative research is 

instrumental here to establish possible delimitations of the cultural space depending on the 

tendencies of translation and to correlate these findings with the political-social movements 

of the Romanian communism.  

 Literary theory has undergone major changes in Western Europe and the USA in 

the last decades in terms of the use of statistical data in quantitative studies in the form of 

Distant Reading (the concept imposed by Franco Moretti) and, through computational 

interventions, in the general form of Digital Humanities. The computational analysis of 

literature today bears the name of macroanalysis thanks to Matthew L. Jockers and represents 

a way of studying literary phenomena by extracting big data and graphically representing 

these data through graphs, diagrams and maps. Thus, vital observations for the 

contextualization and morphological description of literary phenomena began to make their 

presence felt in a space usually reserved for subjective speculations / visions.  

 Moreover, in the same decades, the articles and volumes dedicated to the concept 

of World Literature, defined in different ways by theorists like David Damrosch, Pascale 

Casanova or Franco Moretti, have prevailed in the global academic space. By far the most 

famous definition of the concept belongs to David Damrosch, who calls it "a way of reading" 

of all the texts that modify foreign spaces from the one in which they were written. In short, 

all World Literature theorists have in common the intention of providing an effective response 

to the epistemological crisis in which the study of literature was found in the age of 

globalization and, implicitly, of global capitalism. That is why Pascale Casanova or Franco 

Moretti have often explained that the circulation of literature on a global level is a result of 

economic inequalities that cause cultural inequalities.  

 The Translation of the Foreign novel in Romania (1944-1989) uses the quantitative 

methods of literature analysis to solve the dilemmas caused by the contemporary perspectives 

on the global circulation of literature in the 20th century. Starting from the case of Romania, 



several models of analysis are exposed to establish how the global circulation of literature in 

the post-war period is felt by the cultures of Eastern Europe. Under the political control of the 

Soviet Union but always attracted by Western tendencies, Romania is an extremely relevant 

case for studying cultural relations during the Cold War. First, because the program of 

translations from the communist period is visible both the program of translation of the Soviet 

Union, which reflects its global political aspirations and the autocolonial tendencies of local 

culture. Secondly, because Romania had different cultural models throughout the 19th and 

20th centuries, from the French, the German and the Russian one, which allows to observe 

the changes made in the cultural space during the period Cold War. 

 

 A first chapter of this paper aims to explain the methodology and contains a brief history 

of the quantitative study of the literature, from its prefiguration during the 19th century to the 

21st century, both in the literary theory at international level and in the Romanian space. The 

second chapter of the paper presents the three models of analysis that will be used in the 

research of translations of foreign novels into the Romanian space during the communist period: 

graphs, diagrams and maps. There are three separate chapters that use three different models of 

translation representation. The first one is dedicated to the graphs and quantitative study of the 

proportions between the literatures present in translation in the Romanian space for the 

periodization of the Romanian communism according to the alternation of the Soviet model 

with the Western one. The second chapter dedicated to quantitative analysis models presents a 

new concept in quantitative literary studies, that of quantitative translationscape and follows 

the complex chronological exposition of all the novels translated from French, Russian and 

Soviet literature and from American literature for the analysis of translation trends in regarding 

certain periods of the novels from the source cultures. The third chapter uses literary geography 

and maps the areas of origin of the translated novels to establish the different chronological 

geographies of the novel in the Romanian space and the way in which, through the translations, 

the Romanian culture came in contact with new geographical spaces, exceeding the extended 

Eurocentrism until mid-20th century. 

 

The four major novel translation periods between 1949 and 1989 may be outlined 

according to the interaction between the two major political areas in Europe (and, by extension, 

on the East-West axis) during the Cold War. The first period (1949-1955) is marked by the 

dominance of the USSR and its satellite states; the USSR and Eastern Europe permeate 



Romanian culture with ten times more novels between 1950 and 1953 than before, an influx 

that stabilizes at a ratio of 3:2 in 1955.  

Between 1955 and 1963, the literatures of the USSR and its satellite states experience 

stronger competition from Western literature, while the second period in the history of the 

translation of novels into Romanian brought about a genuine openness to Anglo-American and 

French literatures. The third period, spanning the years between 1955 and 1963, is heavily 

dominated by Western literatures, with the recorded literary production as a whole far 

exceeding that registered in the previous period and which is also marked by a resurgence of 

interest in German, Italian, and Nordic literatures. The fourth period, although similar to the 

third, is marked by a significant decrease in translations at all levels, which, in turn, triggered a 

levelling-off of the two main competitors and a significant rise in peripheral literatures, 

especially in this new percentage diagram. And if we took into consideration that Soviet 

literature comprises, to a considerable extent, a vast array of Asian literatures, it would be 

evident that, in this period, a balance was struck once again between the East and West, albeit 

owing to less dogmatic means than in the 50s. 

As an aside: what I understand by ‘Western cultures’ is a sum total of 20 Western, 

Mediterranean and Nordic countries, which abide by various ideologies, depending on their 

form of organisation. For instance, in the first period, translations of literary works originating 

in Western countries were undertaken only insofar as they built on the ideals of the international 

socialist realist programme, described by Rossen Djagalov as the post-war People’s Republic 

of Letters. Put differently, what characterizes this concept, apart from its inherent ideological 

dogmatism, is a series of monopoly authors who serve as representatives of vast areas. As a 

result, in the first period, what features on the graph as Western literature is, of the 10-30 titles 

published per year, mostly comprised of progressive American literature, French critical 

realism, and French literature originated in communist circles. The best represented literature 

in cultural periodicals during the Western hegemony (1964-1975) consists of modernist novels 

that could not be translated during the realist socialist period or that had not been translated at 

the height of their European and transatlantic influence. Yet during this period, not only were 

Proust, Kafka, Joyce, Faulkner, and Woolf rendered into Romanian for the first time—although 

excerpts from Proust and Woolf and even a few of their works were translated into Romanian 

prior to 1948—, but an extensive recuperative campaign of the entire European modernism 

could also be noted, which was achieved in the early 60s by means of world literature 

anthologies which accomplished their mission when the Soviets themselves re-evaluated 

modernism. Jean Giroudoux, Jean Paul Sartre, Georges Perec, Thomas Mann, Stefan Zweig, 



Robert Musil, Dino Buzzati, Italo Calvino, and Italo Svevo are but a few of the interwar and 

1960s writers that were introduced to Romanian culture during this period. 

In connection to the last section of this work, I set out to contribute to the usage of big data 

in Humanities, by deploying a Distant Reading of novel translations from the global South in 

Romania. By using quantitative methods in order to depict the global South translationscape in 

Romania, following Jordan A. Y. Smith’s suggestion of “rendering critical metaphors of 

visibility into empirical research methods,” the paper reaches two main conclusions. 

First, novels from the Global South have only been translated in Romania only after 1948, 

due to Soviet interest. This aspect cannot be deployed without big data analysis, so that although 

this massive interference occurred at a specific point in time and has led to similar narratives in 

otherwise faraway literary systems, it has never been pointed out. This led to an impossible 

approach toward Romanian postwar literature as being related to the huge space of poverty 

narrations generated inside the global South, mainly in Latin America and Africa. Thus, 

quantitative translationscapes can be the departing point for very fruitful approaches due to 

their potential of envisioning literary circulation on the entire planet with different focal points, 

be they national or regional. 

Second, the findings not only challenge Romanian literature to rethink the connection to the 

global South through novels depicting poverty, but also give a hint on what could be further 

developed in translationscapes studies. For the Romanian translation system inquiry shows that 

rethinking one of the main axis of world representation can raise new questions and draw to the 

great importance of the global peripheries narratives in shaping literature throughout the second 

half of the twentieth century. Though not by engaging close readings of certain works and 

authors, but rather by creating quantitative translationscapes in order to uncover barely visible, 

but crucial interferences. 

 

  

 
  



BIBLIOGRAPHY 

 

VOLUMES (SELECTED): 

 

***: Anuarul statistic al României. O istorie din 1902 până în 2014, INS, București, 

2015. 

***: Dicționarul cronologic al romanului tradus în Romania de la origini până în 

1989, Editura Academiei Române, București, 2005. 

***: Documents and Commentary: A 50-Year Retrospective, University 

Publications of America, Frederick, MD, 1984. 

***: Lucrările Primului Congres al Scriitorilor din Republica Populară Română 

(18-23 iunie 1956), Editura de Stat pentru Literatură și Artă, București, 1956. 

***: The Essential Wallerstein, The New York Press, New York, 2000. 

ANDERSON, Benedict: Imagined Communities. Reflexions on the Origin and 

Spread of Nationalism, Verso, Londra, 1983. 

BAER, Brian James (ed.): Contexts, Subtexts and Pretexts. Literary translation in 

Eastern Europe and Russia, John Benjamins Publishing Company, Amsterdam, 2011. 

BAN, Cornel: Dependență și dezvoltare. Economia politică a capitalismului 

românesc, Editura Tact, Cluj-Napoca, 2014. 

BĂRBULESCU, Mihai, Dennis Deletant, Keith Hitchins, Șerban Papacostea, 

Pompiliu Teodor: Istoria României, Corint, București, 2012. 

BIBIRI, Anca-Diana, Camelia Grădinaru, Emanuel Grosu, Andreea Mironescu și 

Roxana Patraș (ed): Exploring the Digital Turn, Editura Universității „Al.I. Cuza”, Iași, 

2019. 

BODE, Katherine: A World of Fiction: Digital Collections and the Future of 

Literary History, 17-36, University of Michigan Press, Ann Arbor, 2018. 

BOURDIEU, Pierre: Regulile artei. Geneza și structura câmpului literar, traducere 

de Laura Albulescu și Bogdan Ghiu, prefață de Mircea Martin, Editura Art, București, 2012. 



BROOKER, Peter, Andrew Thacker (ed.): Geographies of Modernism. Literatures, 

cultures, spaces, Routledge, Londra-New York, 2005. 

BURNS, Elizabeth, Tom Burns (ed.): Sociology of Literature and Drama: Selected 

Readings, Harmondsworth, Londra, 1973. 

CASTLE, Gregory (ed.): A History of the Modernist Novel, Cambridge University 

Press, Cambridge, 2015. 

CĂLINESCU, G.: Istoria literaturii române de la origini şi până în prezent, 

Fundația Regală pentru Literatură și Artă, București, 1941. 

CLARK, Katerina: Moscow, the Fourth Rome: Stalinism, Cosmopolitanism, and 

the Evolution of Soviet Culture, 1931-1941 Harvard University Press, Cambridge MA, 

2011. 

CLARK, Katerina: The Soviet Novel. History as Ritual, University of Chicago 

Press, Chicago, 1981. 

COHEN, Margaret: The Literary Channel. The Inter-National invention of the 

Novel, Translation Transnation, 2001. 

COOPER, David, Christopher Donaldson, Patricia Murrieta-Flores (ed.): Literary 

Mapping in The Digital Days, Routledge, Londra, 2016. 

CORDOȘ, Sanda: Literatura între revoluție și reacțiune: problema crizei în 

literatura română și rusă a secolului XX, Biblioteca Apostrof, Cluj-Napoca, 2002. 

CORNEA, Paul: De la Alecsandrescu la Eminescu: aspecte, figuri, idei, Editura 

Pentru Literatură, București, 1966. 

CORNIS-POPE, Marcel, John Neubauer (ed.): History of the Literary Cultures Of 

East-Central Europe. Junctures and Disjunctures In The 19th And 20th Centuries. Volume 

I, John Benjamins Publishing Company, Amsterdam/Philadelphia, 2004. 

COTTER, Sean: Literary Translation and the Idea of a Minor Romania, University 

of Rochester Press, Rochester-New York, 2014. 

CRAIG, Herbert E: Marcel Proust and Spanish America. From Critical Response 

to Narrative Dialogue, Lewinsburg Bucknell University Press, Londra, 2002. 

DAINOTTO, Roberto: Europe (in Theory), Duke University Press, Durham-

Londra, 2007. 



DAMROSCH, David (ed.): World Literature in Theory, Wiley-Blackwell, New 

York, 2014. 

DAVIS, Thadious M.: Geographies of Race, Region, and Literature, University of 

North Carolina Press, Chapel Hill, 2011. 

DECKARD, Sharae et al.: Combined and Uneven Development: Towards a New 

Theory of World-Literature, Liverpool University Press, Liverpool, 2015. 

DELETANT, Dennis: Romania under Communism: Paradox and Degeneration, 

Routledge, Londra, 2018. 

DELEUZE, Gilles, Felix Guattari: Kafka. Toward a Minor Literature, Traducere 

de Dana Polan, foreward by Réda Bensmaïa, University of Minnesota Press, Minneapolis, 

1985. 

DiBATTISTA, Maria, Lucy McDiarmid (ed.): High and Low Moderns. Literature 

and Culture, 1889-1939, Oxford University Press, Oxford, 1997, 

DOBRENKO, Evgeny, Natalia Jonsson-Skradol (ed.): Socialist Realism in Central 

and Eastern European Literatures under Stalin. Institutions, Dynamics, Discourses, 

Anthem Press, New York, 2018. 

DOBRENKO, Evgheni: Political Economy of Socialist Realism, Yale University 

Press, New Haven, 2007. 

DRACE-FRANCIS, Alex: The Making of Modern Romanian Culture: Literacy and 

the Development of National Identity, I.B Tauris, Londra, 2013. 

DUMITRU, Teodora: Gândirea politică şi literară în gândirea lui E. Lovinescu, 

Editura Muzeul Literaturii Române, Bucureşti, 2016. 

FLERON, F.J. (ed.): Communist Studies and the Social Sciences, Rand McNally, 

Chicago, 1969. 

GOLDIȘ, Alex: Critica în tranșee. De la realismul socialist la autonomia 

esteticului, Cartea Românească, București, 2011. 

GORKY, Maxim, Karl Radek, Nikolai Bukharin, Andrei Zhdanov, Soviet Writers’ 

Congress 1934: The Debate on Socialist Realism and Modernism in the Soviet Union, trad. 

H. G. Scott, Lawrence and Wishart, Londra, 1977. 



GRAFF, G.: Professing Literature: An Institutional History, The University of 

Chicago Press, Chicago-Londra, 1987-2007. 

GROYS, Boris: The Total Art of Stalinism. Avant-Garde, Aesthetic Dictatorship, 

and Beyond, Princeton University Press, 1992. 

IOVĂNEL, Mihai: Ideologiile literaturii în postcomunismul românesc, Muzeul 

Național al Literaturii Române, București, 2014. 

JOCKERS, Matthew L. Macroanalysis: Digital Methods and Literary History, 

University of Illinois Press, Champaign, 2013. 

JONES, Derek (ed.): Censorship. A World Encyclopedia, Routledge, Londra, 2001. 

KATER, Michael H.: Culture in Nazi Germany, Yale University Press, New Haven, 

2019. 

KENT, Eddy, Terri Tomsky (eds.): Negative Cosmopolitanism. Cultures and 

Politics of World Citizenship after Globalization, McGill-Queen’s University Press, 

Chicago, 2017. 

KENT, Edi, Tomsky Terri (ed.): Negative Cosmopolitanism. Cultures and Politics 

of World Citizenship after Globalization, McGill-Queen’s University Press, Chicago, 2017 

KIMYONGUR, Angela: Socialist Realism in Louis Aragon’s Le monde Reel Series, 

University of Hull Press, Hull, 1995. 

LAHUESN, Thomas, Evgeny Dobrenko (ed): Socialist Realism Without Shores, 

Duke University Press, Durham, 1997 

LÁSZLÓ, Bengi, Ernő Kulcsár Szabó, Gábor Mezei, Gábor Tamás Molnár, Pál 

Kelemen (ed.): Hungarian Perspectives on the Western Canon: Post-Comparative 

Readings, Cambridge Scholars Publishing, Newcastle, 2017. 

LOVE, Joseph L.: Crafting the Third World. Theorizing Underdevelopment in 

Rumania and Brazil, Stanford Unviersity Press, Stanford, CA, 1996. 

LUKÁCS, Georg: The Meaning of Contemporary Realism, tr. John and Necke 

Mander, Merlin Press, Londra, 1963. 

MACREA TOMA, Ioana: Privilighenția. Instituții literare în comunismul 

românesc, Cluj-Napoca, Casa Cărții de Știință, 2009. 



MANOLESCU, Nicolae: Arca lui Noe. Eseu despre romanul românesc, Gramar 

1001, București, 1998. 

MANOVICH, Lev: Software Takes Command, Bloomsbury Academic, New York, 

2013. 

MARINO, Adrian: Modern, modernism, modernitate, Editura Univers, Bucureşti, 

1969. 

MARTIN, Benjamin G.: The Nazi-Fascist New Order for European Culture, 

Harvard University Press, Cambridge MA, 2016. 

MARTIN, Mircea, Christian Moraru, Andrei Terian (ed.): Romanian Literature as 

World Literature, Bloomsbury Academic, New York, 2018. 

MORARU, Christian: Reading for The Planet. Toward a Geomethodology, 

University of Michigan Press, Ann Arbor, 2015. 

MORETTI, Franco (ed): Canon/Archive, New York, n+1 books, 2017. 

MORETTI, Franco (ed): The Novel. Volume I. History, Geography and Culture, 

Princeton University Press, Princeton and Oxford, 2006. 

MORETTI, Franco: Atlas of the European Novel 1800-1900, Verso, Londra-New 

York, 1998.  

MORETTI, Franco: Distant Reading, Verso, Londra/New Tork, 2013. 

MORETTI, Franco: Grafice, hărți, arbori. Literatura văzută de departe, traducere 

de Cristian Cercel, prefață de Andrei Terian, cu un studiu de Alberto Piazza, Editura Tact, 

Cluj-Napoca, 2016. 

MORETTI, Franco: Graphs, Maps, Trees: Abstract Models for Literary History, 

Verso, Londra/New York, 2005.  

MORETTI, Franco: Modern Epic. The World System from Goethe to Garcia 

Marquez, traducere de Quintin Hoare, Verso, Londra, 1996. 

MORETTI, Franco: Signs Taken From Wonders, Verso, Londra-New York, 1988. 

MULLIN, Katherine: James Joyce, Sexuality and Social Purity, Cambridge 

University Press, Cambridge, 2003.  



MUNTEANU, Romul: Noul Roman francez, Editura Pentru Literatură, București, 

1968. 

NEGRICI, Eugen: Literatura română sub comunism: proza (Volumul 2), Editura 

Fundației PRO, București, 2003. 

NEGRICI, Eugen: Literature and Propaganda in Communist Romania, Editura 

Fundației Culturale, București, 1999.  

POTTER, Rachel: Obscene Modernism. Literary Censorship & Experiment 1900-

1940, Oxford University Press, Oxford, 2013. 

RICHMOND, Yale: Cultural Exchange & The Cold War. Raising the Iron 

Courtain, Penn State University Press, University Park, 2003. 

ROGERS, Gayle: Modernism and the New Spain: Britain, Cosmopolitan Europe, 

and Literary History, Oxford Scholarship Online: 2003, DOI: 

10.1093/acprof:oso/9780199914975.001.0001. 

ROSENDAHL THOMSEN, Mads: Mapping World Literature. International 

Canonization and Transnational Literatures, Continuum International Publishing Group, 

New York, 2008 

SASS, Maria, Ștefan Baghiu, Vlad Pojoga (ed.): The Culture of Translation in 

Romania, Peter Lang, Berlin, 2018. 

SASSOON, Donald: The Culture of the Europeans. From 1800 to the Present, 

Harper Press, 2011. 

SCHÄFER, Mirko Tobias, Karin van Es (ed): The Datafied Society. Studying 

Culture through Data, Amsterdam University Press, Amsterdam, 2017. 

SCHELLINGER, Paul (ed.): Encyclopedia of the Novel. II, Routledge, Londra, 

1998. 

SIMION, Eugen, (coord. general), Grigor Andrei (ed. 1944-1964), Lucian Chișu 

(ed. 1965-1969): Cronologia vieții literare românești. Perioada postbelică: 1944-1969 

(CVLR I-XVI), Ediutra Muzeul Național al Literaturii Române, București, 2011-2019.  

SISKIND, Mariano: Cosmopolitan Desires. Global Modernity and World 

Literature in Latin America, Northwestern University Press, Evanston, 2014. 



SOLLARS, Michael David, Arbolina Llamas Jennings: Encyclopedia of the World 

Novel. Infobase Learning, New York, 2015. 

SOLLARS, Michael, Arbolina Llamas Jennings: The Facts on File Companion to 

the World Novel: 1900 to the Present. Infobase Publishing, New York, 2008. 

STAGNER, Wallace (ed.): The American Novel. From Fames Fenimore Cooper to 

William Faulkner, Basic Books, Inc. Publishers, New York-Londra, 1967. 

STAN, Adriana: Bastionul lingvistic. O istorie comparată a structuralismului în 

România, Editura Muzeul Național al Literaturii Române, București, 2017. 

STATI, Șerban: Amiaza fantastică. Aspecte din proza italiană a secolului XX, 

Editura Pentru Literatură Universală, București, 1968. 

STEINBERG, J. (ed.): Introduction to Rumanian Literature, Twayne, New York, 

1966. 

ȘTEFĂNESCU, Bogdan: Postcommunism/Postcolonialism: Siblings of 

Subalternity, Editura Universității din București, București, 2013.  

TALLY, Robert T. Jr.: Geocriticism and Spatial Literary Studies (ed.), Palgrave 

Macmillan, New York, 2014. 

TALLY, Robert T. Jr.: Melville, Mapping and Globalization. Literary 

Cartography in the American Baroque Writer, Continuum, New York, 2009;  

TAYLOR, Karen L.: Facts on File Companion to the French Novel, Infobase 

Publishing, New York, 2007. 

TERIAN, Andrei: Critica de export: teorii, contexte, ideologii, Muzeul Literaturii 

Române, București, 2013. 

TERIAN, Andrei: G. Călinescu. A cincea esență, Cartea Românească, București, 

2009. 

TISMĂNEANU, Vladimir: Stalinism pentru eternitate, prefață de Cristian Vasile, 

Humanitas, București, 2014. 

TSIPURSKY, Gleb: Socialist Fun. Youth, Consumption, and State-Sponsored 

Popular Culture in the Soviet Union, 1945-1970, University of Pittsburgh Press, Pittsburgh, 

2016. 



UTE GABANYI, Anneli: The Ceaușescu Cult: Propaganda and Power Policy in 

Communist Romania, The Romanian Cultural Foundation Publishing House, București, 

2000. 

VALDES, M. J., D. Javitch, A. O. Aldridge (ed.): Comparative Literary History as 

Discourse, Peter Lang, Berna, 1992. 

VASILE, Cristian: Viața intelectuală și artistică în primul deceniu al regimului 

Ceaușescu (1965-1975), Humanitas, București, 2015. 

VENUTI, Lawrence: Scandals of Translation: Towards an Ethics of Difference, 

Routledge, New York, 1998. 

VERDERY, Katherine: National Ideology under Socialism: Identity and Cultural 

Politics în Ceaușescu’s Romania, University of California Press, Berkley/Los 

Angeles/Oxford, 1991. 

VERDERY, Katherine: National Ideology Under Socialism. Identity and Cultural 

Politics in Caușescu’s Romania, University of California Press, Oakland, 1991. 

VERDERY: Katherine, Socialismul – ce a fost și ce urmează, Institutul European, 

Iași, 2003. 

WALLERSTEIN, Immanuel: The Modern World System I: Capitalist Agriculture 

and the Origins of the European World-Economy in the Sixteenth Century, Academic Press, 

New York, 1974. 

WALLERSTEIN, Immanuel: The Modern World-System, vol. I-III, Academic 

Press, New York, 1974–89. 

WEST-PAVLOV, Russel (ed.): The Global South and Literature, Cambridge 

University Press, Cambridge, 2018. 

WHITWORTH, Michael H. (ed.): Modernism, Oxford, Blackwell, 2007. 

ZACHARASIEWICZ, Waldemar, Richard Grey (ed): Transatlantic Visions: The 

American South in Europe, Europe in the American South, Austrian Academy of Sciences, 

Viena, 2007. 

ZAMFIR, Mihai: Imaginea ascunsă. Structura narativă a romanului proustian, 

Univers, București, 1976. 



ZAMFIR, Mihai: Panorama alternativă a literaturii române, Cartea Românească, 

București, 2011. 

 

ARTICLES (SELECTED): 

 

BAGHIU, Ștefan: „Translating Novels in Romania: The Age of Socialist Realism. 

From an Ideological Center to Geographical Margins”, în Studia UBB Philologia, LXI, Nr. 

1, 2016, pp.5-18. 

BANCROFT, W Jane: „Realist or Decadent? Proust in the U.S.S.R”, în Mosaic, 

Winnipeg, Man., Vol. 6, Nr. 2, 1973. 

BÂLICI, Mihnea: „Studii cantitative recente în spațiul românesc. Între analiză 

instituțională și problema traducerilor”, în Revista Transilvania, Nr. 2, 2019. 

BEECROFT, Alexander: „World Literature without a Hypen. Towards a 

Typology of Literary Systems”, în New Left Review, Nr. 54, 2008, pp. 87-100. 

BOATCĂ, Manuela: „Semiperipheries in the world-system: Reflecting Eastern 

European and Latin American experiences”, în Journal of World-Systems Research Vol. 

12, Nr. 2, 2006, pp.321-346. 

CARLETON, Greg: „Genre in Socialist Realism”, în Slavic Review, Vol. 53. Nr. 

4., 1994, pp. 992-1009. 

CONSTANTINESCU, Miron: „Două faze ale omului mijlociu”, Viața 

Românească, nr. 7-8, septembrie, 1945. 

COOPPAN, Vilashini: „World Literature and Global Theory: Comparative 

Literature for the New Millennium”, în symplokē, Vol. 9, Nr. 1/2, Globalism & Theory, 

2001, pp. 15-43. 

COTTER, Sean: „The Soviet Translation: Romanian Literary Translatiors after 

World War Two”, in Meta, Vol. 53, Nr. 4, 2008, pp. 841-842. 

CRAIG, Herbert E.: „Pedro Salinas as Proust's First Translator”, în Confluencia 

Vol. 18, Nr. 1, 2002, pp. 129-138. 

CRAIG, Herbert: „La memoria proustiana en Rayuela de Julio Cortázar”, în Nueva 

Revista de Filologia Hispánica, Vol. 37, Nr. 1, 1989, pp.237-245. 

DENNING, Michael: „The End of Mass Culture”, în International Labor and 

Working-Class History, Nr. 37, 1990, pp.4-18. 



FOLETJEWSKI, Zbigniew: „Tolsto’s Proglems with Literary Genres”, în 

Canadian Slavonic Papers / Revue Canadienne des Slavistes, Vol. 21, Nr. 3, 1979, pp. 301-

313. 

GĂRDAN, Daiana: „The Great Female Unread. Romanian Women Novelists in the 

First Half of the Twentieth Century: A Quantitative Approach”, în Metacritic Journal for 

Comparative Studies and Theory, Nr. 4, 2018, pp.109-124. 

GOLDIȘ, Alex: „Dificultăți și semne bune”, în Cultura, nr. 1, 2019. 

GOLDIȘ, Alex: „Din clasicii realismului nostru socialist. Marin Preda, Ana 

Roșculeț”, în Vatra, Nr. 5, 2008, pp.36-38. 

GOLDIȘ, Alex: „Ce romane mai citesc computerele”, în Vatra, Nr. 5/6, 2017. 

GOLDIȘ, Alex: „Noua istorie literară și studiul cantitativ”, în Cultura, Nr. 476, 

2014. 

HULL, Charles H.: „The Service of Statistics to History”, în Publication of the 

American Statistical Association, Vol. 105, Nr. 14, 1914, pp. 30-39. 

INGLIS, Ruth A.: „An Objective Approach to the Relationship Between Fiction 

and Society”, în American Sociological Review, Vol. 3, Nr. 4, 1938, pp. 526-533. 

JAMESON, Frederic: „Third-World Literature in the Era of Multinational 

Capitalism”, în Social Text, Nr. 15, 1986, pp.65-88. 

LÁZARO, A: „James Joyce’s Encounters with Spanish Censorship, 1939–1966” în 

Joyce Studies Annual, Nr. 12, 2001, pp.38-54. 

LOMBARDO, Patrizia: „Hippolyte Taine between Art and Science”, în Yale 

French Studies, nr. 77, 1990, pp.117-133. 

LOUANDRE, Charles: „Jeanne d’Arc dans l’histoire et dans la poésie”, în Revue 

des Deux Mondes, période initiale, tome 15, 1846, pp.103-129. 

LOUANDRE, Charles: „Statistique littéraire de la production intellectuelle en 

France depuis 15 ans”, Revue des Deux Mondes, période initiale, tome 20, 1847, pp. 671-

703. 

LOUANDRE, Charles: „Statistique littéraire. — La Poésie depuis 1830”, Revue 

des Deux Mondes, période initiale, tome 30, 1842, pp. 971-1002. 

LUNGU-BADEA, Georgiana: „Traductions d’hier, traductions 

d’aujourd’hui. Quelques considérations générales sur la traduction roumaine à l’époque 

communiste, suivies d’un mini inventaire des traductions du roman français (1960-1968)”, 

în Etudes Interdisciplinaires en Sciences humaines, Vol. 4. Nr. 1, 2017, pp.21-50. 



McHOWAN, John P.: „À la recherche du temps perdu In One Hundred Years of 

Solitude”, în Modern Fiction Studies, Vol. 28, Nr. 4, 1982-83, pp.557-567. 

MICHEL, Jean Baptiste et. al.: „Quantitative Analysis of Culture Using Millions 

of Digitized Books”, în Science, vol. 6014, Nr. 331, pp.176-182. 

MORETTI, Franco: „Conjectures on World Literature”, în New Left Review, nr. 1, 

2000, pp.55-56 

MORETTI, Franco: „The Slaughterhouse of Literature”, în Modern Language 

Quarterly, vol. 61., nr. 1, 2000, pp.207-227. 

MORSON, Gary Saul: „Socialist Realism and Literary Theory”, în The Journal of 

Aesthetics and Art Criticism, vol. 38, nr. 2, 1979, pp.121-133. 

PETERSEN, Alexander M., Joel Tenenbaum, Shlomo Havlin, H. Eugene Stanley: 

„Statistical Laws Governing Fluctuations in Word Use from Word Birth to Word Death”, 

în Sci Rep., nr. 2, 2012; pp.302-313. 

POKORN, Nike K.: „The translational exchange between the Slovene and 

American cultures”, 2016. http://prev-sl-us2015.ff.uni-lj.si/en/Results_Ia.html . Accesat la 

06 iulie 2019. 

SAFIULLINA, Nailva: „The Canonization of Western Writers in the Soviet Union 

in the 1930s”, în The Modern Language Review, vol. 107., nr. 2., 2012, pp.559-584. 

SAULL, Richard: „Locating the Global South in the Theorisation of the Cold War: 

Capitalist Development, Social Revolution and Geopolitical Conflict”, în Third World 

Quarterly, vol. 26, nr. 2, 2005, pp.253-280. 

SCHNEIDER, Ana Karina: „William Faulkner and the Romanian «Criticism of 

Survival»”, în The Faulkner Journal, John Hopkins University Press, vol. 24, nr. 1, 2008, 

pp.99-117. 

SHAW, Lytle: „Lowercase Theory and the Site-Specific Turn”, în ASAP/Journal, 

vol. 2, nr. 3, 2017, pp.653-676. 

SMITH, Jordan A. Y.: „Translationscapes: On the Legibility of Transnational 

Ideologies in World Literary Systems” în Comparative Literature Studies, vol. 54., nr. 4, 

2017, pp. 749-770. 

ȘTEFĂNESCU, Bogdan: Postcommunism/Postcolonialism: Siblings of 

Subalternity, Editura Universității din București, București, 2013. 

TERIAN, Andrei: „Big Numbers: A Quantitative Analysis of the Development of 

the Novel in Romania”, în Transylvanian Review, vol. XXVIII, supliment 1, articol în 

curs de apariție, 2019. 



TERIAN, Andrei: „National Literature World Literatures, and Universality in 

Romanian Cultural Criticism 1867-1947”, în CLCWeb: Comparative Literature and Culture 

vol. 15. nr. 5, 2013. 

TERIAN, Andrei: „Reading World Literature: Elliptical or Hyperbolic? The Case 

of Second-World National Literatures”, în Interlitteraria, nr. 17, 2012. 

TEUTIȘAN, Călin: „Raționalitate și perspectivism în studiile literare 

contemporane: Franco Moretti”, în Caietele Sextil Pușcariu, Cluj-Napoca, nr. II, 2015, 

pp.671-681. 

THACKER, Andrew: „The Idea of a Critical Literary Geography”, în New 

Formations, nr. 57, 2005. 

TIHANOV, Galin: „Why Did Modern Literary Theory Originate in Central and 

Eastern Europe? (And Why Is It Now Dead?)” în Common Knowledge, vol. 10, nr. 1, 2004, 

pp.61-81. 

UNGUREANU, Delia, Thomas Pavel: „Romainan Literature in Today’s World. 

Introduction”, în Journal of World Literature, nr. 3, 2018, pp.1-9. 

WESTPHAL, Bertrand: „A Geocritical Approach to Geocriticism”, în American 

Book Review, vol. 37, nr. 6, 2016, pp.4-5. 

ZOHAR, Itamar Even: „Polysystem Theory”, în Polysystem Studies, Poetics 

Today, vol. 11, nr. 1, 1990, pp. 9-26. 

 
 
 


